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Strategies of Translation: Synonyms and Research Paths

SUN Sanjun
Beijing Foreign Studies University

Abstract: Translation strategies in the general sense have been a core topic in translation
studies and have direct connections with mainstream translation theories. Yet, the
term “translation strategy” suffers from conceptual confusion due to the abundance
of synonyms in common use and of meanings in different research areas. This study
organizes “translation strategy” and its synonyms into three concentric circles based on
the strength of their relationship and frequency of use, and describes their similarities
and differences. It identifies three major research paths for translation strategies, i.e.,
translation process research, translation pedagogy, and textual analysis of translation;
in these three paths, the meanings of translation strategy and the uses of its synonyms

are different. This study suggests that the distinction of translation strategy, method and
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technique can be based on the concept of translation unit; translation strategies work on
the cultural level and are for different purposes; translation methods work on the textual
level and are for a determined purpose; translation techniques work on paragraphs or
smaller units and are for different translation problems.

Keywords: translation strategies; translation techniques; translation methods
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J7 R R BRI R e, PRI SRR, T
FEFBIH TP SEAKPEZERY ( Marcus Tullius Cicero ), & HFAIE PR
ORISR IRE R s FREPER I BB, S, X
AELEINR IR 25 30T BT ZGHEOC, [ OC T RIIESR IS e .
BRSPS, PRV (Chesterman, 1997: 48) MU, 4Hi
I HARA =, B0 “HRPEREREAE S AU AR T AT
. B AR RS DL T i i M e 5 BRI R Ee 1 S Bk
WM E T NI ER . WNBIPRECA AR, BN . BT 5
VETE—HRHEE

JE T R BPE R R AE B S EE,  (E R SR N ) i s 3 4 a1
B, MR IELE TR R 2 e, HAR R 0 RS 4G LR L
DI 1) BIEEEARZ . BIENIESRERSS, A 03 M. it
BHLE BRI . R gIF (post-editing ). MUTHEIIF (FREBIFEAC S5 ).
FIBEBIPESE . RKIEHADPRME, BEA AR, i, B, BN (0
SCHE PR ATESC) FIEK . AN RDE B RHEETE B SR e i B AT ek,
WAAE; 2) BIFESCRRRBIA . IKE . Prib ek 2 . ik,
VRS SO B REE SO B PE @M R pb il A, B 46 A1
Ve LIS BB . RRAERHTE. A BIRSE . ARG BT
PRI T I AR A 2o, WA 3) BIRSRISIIHRIAR R ARZ, i
B ER, BIRECR, B/FEOR, FOCURAE (I (E4). KRG/
), BERSML (AN ) 485 4) BIEESRG A SO A SRS AR Z, L
WEPETT . BRI . BRI . BHPRARAE . BRI AE; 5) BHIER
W3 PR AEIR L, RPR NS B N O AL BTN BRAL &
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N5 6) BIRRISI R MRZE, Ay, Rss. By,

META K BIE RG22 AR Z (U Gambier, 2010; H &2, 2013;
i, 2016), SHBEE R, TAMEXNILIEARER, K028, ASCKHE
5 AT B SRS Y 5 5 IR, LA g (R SR A AT 58 R P i (it — T A
28 AL (1998: 1) B, “HWEmIRFZE, HREMARS, Wi, 7
XK. RGP AR A G E R X BN T E
SRV, A2 B AL SR AT A

5]

2. ERFERERAYE X

P SRS 4 20 SCIRJ AR SR S AR 2, I S B 1R R TR A 2 A Y
FEJEHE . AR A F R R B v] ge 2 IRl —lE,  miAE Rk R
— BRI Al RE S AN R Ry )i, R RSB 1) #liEE—]
SEERE, P2 e AR T HARA R B2 Rh, X 222 AR TS
WA BB R AR SRR B3 T RE 2 AT R AR
i 2) BAEBEER) R — (IN3ESC) WiEp B AE e 2 55 3) Wl
R I Z, PR LERNT; 4) 2238 0 T BEA0Hr, B A iR i
%5 5) AR B HARTE S A ULk BT S 1 A C TR IR S IR R
6 ) TR Y5 SCBEE I ] RHERS 10 A= (%

AR ) S L AR RS 5 SCAR i S A R, Al A=
A -

o WM BiFKES. B E. WIEHT

o F[H. #iFAF (procedure ), #1F H K (tactics ), &3 *f
5 (solutions ), #iFE M. #iFieik, #iFLMH

o S BHEEARE. BEEN . BMEAE. MERK. BiF
12

2.1 RELE N
EHEMAPERMGTE 7L B BT BT N
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B1 W “ERERREET BN “BIERIT” ATEMERNRNEARYEESE

1 2000 42, FINIL BB SRR SCOUA 10 5, LA
BRI R RIS 453 B, BL BTSRRI O
2740; 12003 AL, BRI MG CERCR B B
SRR, 22011 AU “BIRETIE RIS RV T
SRAN T RS BPREN J—iik

WL A RO LR BN 5 BT SRR
5. TRATAE 2 B I RIS RAEAHIIR] (e JL B S e
T ST UL R SO Sl SCERIET 5. X
EOIPTERBIEAAMIAL 10, O EBIE) 2002 45 S 10109 TRy
EFETHRILIE L (HEF) 183, 2003 445 5 MUK TRDY ik
P UL RIS (BRI ) OIeSC, [RPI2E00s I BERLY
BIRE , SCM BRGNS . AL, BT ROk
IR 10 RAOIEAT TR 5 R, (R R I B
W™ SRR 20 i, B0 F NI SR
BT, TTARBIPRAENS . “BPRECT RO R 2 5 B
BRI, T “BIBCET T BN RGP

N RLIRTIE e = o Ay
W EERET B
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Oy HEBRIE = A T I WS IO 0 SCAE S SCSCHR P (R, 235 R A
Pep R BATRR ¥, GHR A 2 R
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2 KBRS “BHERER” “ENEAE “AhERIY HMRIEXNERYEER

£ 2000 4 Z F, “BHEFIE” MBI ZES SOk A IR
T BRI ; HAE 2000 4R Z )5, CBHIFEREG” 7ESESCCHR R R
PRI Z M. XS 1 518 2, EATgie kM, TieENSA, 8
PRORIME” — Tl i) AR I die i

2.2 BN

2.2.1 BERR

FESESCCHA Y, 1A translation procedure ( BHEERRIT ), AfIT—MS
YN 5358 DL#I4N (Vinay & Darbelnet, 2000) (95325, MATH B 7
O AP, EEEE S Ih 4281 (oblique translation ), J& 2 40 H5-LFp
BIVEREF: 1) 5, W3 kung fu BXTHSC “ThR” WIEH; 2) 5%

@ S b A 350 = A 3 JoT % 0 199 B8 S B SO R R R, BB R A RS R 4 R R
T “translation strategies” + language ., “translation methods” + language #ll “translation
techniques” + language.
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(calque ), WNHSC “BERKBE” JEXUSC skyscraper (Ui ; 3 ) SA1H BHPE;
4) 4% (transposition ), HILKE I SCSCAS Y 44 TRITE PR SCSUA th 64y 3inl 5
5) #ifi (modulation ), F§EARJESCSCA M A BN HIZ], n “ARE 4"
TR Ry MRS EER NEE; 6) XAE, WIS to kill two
birds with one stone (—f 5 ) FRHIC “—FOUE" 5 7) g, BI4YE
TSR 1 5078 B BIE ST AR TATERS, U sScfeds 5], ik A eis
WA (2528 ) T ANEFE AR . X BT U A B RE 7 48 1215 5 00
JZ AR R P e (RIE AN R R S ), S — R BRI B
15 (Munday, 2016: 24 ). Z%ik (Nida, 1964: 241) e K EIFREFT,
WX “BARMRT M CHUERT", AiE e T SOR i 25
R, JEEfE RS A LU HE, FEP SR, BRI AR
AR X T4Eg8 Sk /R DU iy “®EREy ", rhoCH L BRE T
IRk X TAIRFTULA PR “RHIERET ", hOCHTE 2 B ER,
JaZ M BRI
2.2.2 BIEEA

FEYE SCSCHR T, translation tactics RZAMITH], A BFEH SCHE R R
“EHPEIRIE” , tactics BUAR SN “HAR”. Mossop (2015) $2H fiFf FEH T
T A 44 TR B EMER ) BIPROR . BB, B EPE. wRe. (EIR AT
B, LM SR FERE SR SCCER Th— PR oy B0 2 s
(A4EdE, 2006 ),
2.2.3 BHiEN 5K

TA0T B SR E O7 T TAE /N T TR 2328, B (Pym, 2017 ) MBHIFRHC
FARE, T SCAS L5138 51 i ok FH ) B8 (R A e i, 4 B B i i
Rl “translation solutions” ( FHIFEXTH ). B W14 BHIFEXT 3 R EGEAIEHE N 5 ik
/R ULENYN ( Vinay & Darbelnet, 2000 ) AY432, 25 BIMERITF, 43N
B FIRZ MRS . SR BT . AR (5 B R R R
FIFEA . FME. SCIRXTRY . IR X /\JEREOW N BB (2009 ) TE
H BRI ) i bRk, X, #ik. ik, 5.
BV WP, BT ETHN CBEONE” XUk, B AL (2009:
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6 ) N AIXEET L SEPR F R TS, PR e AT R i S et T PR E 2 T 1Y)
B, rh g AR LT.
2.2.4 BiERAE

AU T 18 0 28 A s 5 A B R B R R R R R, FR L
PR A, B PR AR, EARFERAZE, A AXAEE L B
KA . TEARRASSE (A2, 2011: 158), EHE MIRHPEXAE (translator’s
style ) I TERHIERT TR SR AR SR, T hmiss. — &
PEF R XTIE R ETE 5 NGR I GE— X, P S B s
FATAIRCR (BT, AREEH, 2012). HAH ARS8 W MBS 5
TES B AR S W 5 i is s S AT (RS, 2011 ), WA
OTTHRYE, BRSNS AT LABE PR3 WS 1) — D7 T o 76 fiFed R 8
B, ®FEXUE (translation style ) fE/RTEPEF BT WAFIE, LANPEE 1R
B B A DU RRRURS . AR S04 S0, MR S S0, AR SCRT LA A
PERTANER DR ST B4R (Carl et al., 2011), % “EHFEAAE" HERRIEN
& B T ML (patterns of translation behavior ).

PR T, BRI S m AN IR

2.3 JME[E X i8]

HMELET SCIRLFE RHIEARE . BRI . B . BHIREOR . B S
FRAE EATIERI R SR, S A 2R i B T AL Ak
AR A ER R, AT R AR B AT SR, B R EE —E R
AEM. BITRE, FRAMUH—THIUE
2.3.1 BliEAnifE

BNVPRARESS © BHIE TG S A 001 B 2, J Al 1R SO A R,
SRR TAEE ARBIS I AR HAR” (782, 2011: 68), E N
M) 5 R ) R IR AR 2 M AE 1898 ARER M MR, ik HE”, BDRESCUILR
TTESCH R LG ORI SE HA 2 PR B A B AR IR A
W Ml BREER CARBET . WM =37 S VDT, &
ik (Nida, 1964: 182) W2 —EREbafE: WBWHESME . L TREME. &
BN A (R SR X i S 2 2R 1R SC IS X R S A RN B AR
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—H); XM S 2, BIAEE ., T Ui, eSO B
PEVRAE” (translation criteria ) iX—Uiyk, AHIZAYFRIAN “BHIEET EIFAG bR
£ translation quality assessment criteria ( 4l House, 2014 ), AHlt Z T,
“THIEARIE” Z2 TR, g sk TR, T RHERT R
PEATARE” 36 T AR SCAR I BRIE BT B VAL, SO AR 17, Bl A4t
X R R T L hR e, AN TR E E bR GB/T19682-2005 X f#H
PRMR 55 PSR R (M HE A EOROE RS RS . RIBGE— . AT3CGE
2.3.2 #iEEN

B s P A B R SR A MEI . Mo SORTE, BRI R 7E
PR N JE T R R, RS TE A R EAE SO PR TN . AR SC
SCHRH, 52 AR 0 R 2 ZR R (Tytler, 1791) $2HiAY “#HiFE—
S, B SRRSO TIRAE N ZS, IRE AR S 5 Tk, IR
JEAE— I, Z =R SR fE . Gk RET ML, AoEE (ET
. BREHAHES, 2011) Ko iamcch “Bas”. A REnue, e
HAT PR = FR A laws (), IUACPE gz rh AR D e FL A 1
FRry BRI, FEE N, H AR A R R AR AR SR AR A
B, A RIEBRIPEEI . X ANE AR BRI SE R A A X
(2004 ) $2iH AN E BHIERR MR “AhE =G ) CRIG I E R R
SBR[ Az os LS BB R oK . W A2 AR R T 16 ),
2.3.3 BiEMLE

FRE TS W SCHLE s e 8 i br it . NAETSFERER AL 2, B
BOEAE—E PR AR SRS . A SRR IR H A S S B
2R, (40 Sherif, 1936 ). FHFALIEX — 1 & - H K B ( Toury, 1980;
1995) K4t K. Mk BHRE 8h B A7 — @ At & SUib B v, 3
BFHPESCRATIA T LA A S P S CHE 2 R . BHPRRL R A e S — A
PRt 2 T A AR SR R A A E O ( it 5 ) B sy, ©48
TR R AR 00T B T AR B IER . 8 SIS, EXTER TR
IR UEN], BFERLIEXT BIEAT A AR T, AT A SRRy A b
W, ISR — Nt B SO RN (rules ), — S > A AU
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(idiosyncrasies ), &l BURF IR ALIE K35 =28 AR . 9046 AV
PR . Horr, PAS AL S TR BOR (W SR E Rk ) FE & air
B (L an NARIEPEASKIE BN PEODOE ) 5 IR HE B2 1
PRI PR BRAE LTS 5w f e R vh SO 51 S B O e 58T
PG, Fehserh, FEOHETEISORE BbniE, tLinEZEmEZ . 88
. ERIBEZRT 2017 4EIRG L AT (A3 45 ST SO S AL ) &5
ESPI7RI
2.3.4 FiFBUER

B 5K BUSE R 58 R A8 AT 55 T AT S e . B BOR
HEFBORFMSULECR B VIASC, HETE A RAR LS L2 5r. L
P, BRRBORTE BUN B0 ZE 8 19 5 BHREAR DA T A HE . X 3T 3
AEBRRAEN, HHEPE TR 2 an i (B EPE R mg nyik
BERSOR NS BEMNAE ) (M, 2008 ). #ilan, FEIZET #EHE AR 2014 4F
KAGT TR T S ANE S A T4 SR B A ) T S B,
BIPRBOR W E & AT LR S M AL (kG E . BB ) 92 A+, H
WABRIFA 2 AT itsh, B KR st s Saicbi . RisEsE . #
B FEAEIEESE (Holmes, 2000; Meylaerts, 2011 ), 40, [ 55 Fiz
BrZE 5125 2007 4E A T “RT R IA (BIPRRT -2k i 752 ) 1yl
A7, B E N TR DR T T ARG K A

B 13X LA RSN, A — oS 5 Bk s UM OC, anBiieae
71, WEERE . BEES D . BHPSMERESE. A, 7E PACTE (2003 ) HY#HE
RE A (ff e al AP R Y ) SRS e ) & H g ) h A
(W —J5, HARDUIFRe ) EAERUERE ) . 1B F MRS . BT LR T
HigJ1; RMEHe SRR FIAE TR B dmeid 5 1) 7k 8 U BT 55 -

3. BRFE RSN =SIEE

MAFFEIRAT , BRI TS REOA =45 HA8: 1) WIFESC TRy
AT, THERZRE M SCA AR, W MBI 2) AR
PEMEAT, MR FESCEWTIE M, B RBEAN; 3) NECAMEA
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F, LI BT SRR R, PP SRR RE 11 A

Mk FuF, BUPARRSAS A AR I SERTL, PR oA 3 ST
FATAT AR Al A7 ) BRI E AT s . 328, M e e A, I
TTAT LA T fiff 350 T2 208 S0 WA S PR X, 177 AR 325 v 7 2 ] fe ke B 13 Xf R
B, HEICAERIIEIRAE [, B2 R BRI, b A G A P B PR
o AL, WHLIRE R, B TEREFEME—MERER, A CHIERN .
T SHE I 2 E B RAERIIRZOM (40 Darbelnet & Vinay, 1958/1995;
Rlilcds, 1958) o i, FEATRAES, AN =&ML,

mag Tk, MEHEAEw 2k, BIREERE, BT 4
W R ARSIl TR B . R ETe, FRATE A
FRRE R R AV EE S (prototype theory ) (Rosch, 1973), LABIFEIS AR
RURTTSRT S . B R R DL R EARHE: 1) —fiE; 2) T4
A% 3) FIHAREMTH; 4) NFNIMERIRE ) CEERF

3.1 NAF A EMAFENERES

MWEIFEM RE, EEN, EFRRERXEREBE, 21 H
O —iA 5 B SCERAR O BEETCIL, M COrE” I
20 RAS, AL I PIFERBINA 150 AL E, AL pyhs T BEA
D, WA HT (i RS ). Bunr L, B
SR R BRI S BT (BEERR CBIRROE” ). fEDGET,
DB HE AR IR BN B IR &S . AR FRAE; BINHE IR
Hfe, fEsch, PR EEdiiEia i, method (J7¥E ) #5 NS HART
KU IR H 5 A PSS A, BV technique AT skill, i ) 5 5
M=, JEEMERE I S5HN, JEit, BTk R B e BT
FFELR, Ik BIAEAN H ORI &R . PR FBRAE, MBI
B R b Tl ) AL BT, RIEHR (b B KRR ), B2
RN SCER R I EAE, R BHR S BA fR RREXE A E T (r Rz, 2011
110 ).

TEE Z B SH R 524, BB (2009) fEH (R
w) AT R R gt R, HARERME, Bk, LR ES )R
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VERIAIAURERE Jvfe, B BHIE X A0 PR SR, TN I 9 2 T %o o7 ) 7 kS
EVEINERA RIS ATE B ER SRR, BREEH, BN,
X JaH RERARE, ERG R, ik, e, HAEA
SRE N LKA B ERAR . S5 LA, HARE S R AT LU AR
K ARNSARE . RN IR 2 R R W
BEL FRVEL WL orE. A Hob, X B TR AR W B g
I, P T DL A M 1R 1) sl A R AR, LA S 2 B
B WXt N # BEr ik, BB ORI IR SO 2WE 5 45, R RO
FE L Y = o < it 1| e W D= < 1= SN = U NI 0 = N2 37 SN U Y S NI = 2
WELORRE L . BRE. 20, iR BAMOIEECA R0 i S E .
AR (2009: 5) 78 (BIEER ) —Brvair iy, 2585 (5
H1k. SE—FF) B TRIERS, HFSERRE TR L, B2
JUTRT I ) 2 BH R AL 1 o B AR o lan, b RS ) G T A
B CIETEDURIIEF IS ) (1986) WA EFXT2Ti8E . B, i, i, & e
CIN 7Y INGIE iU 2 e = P 2

3.2 NEX S A EIE RS

BESCHAT I B H 7R T IR S E 28R e 5 AR IS R T SR R
TR SR s N R e, AEWFE 0 T 2 R A SRR AR LA (L da%¢
BXF L S ERED: ) IR RBOE W40 ORI Mtk 2 3cfeis
5o M MIEF = METHEBIPERNS, B8 QEEpa, (i, ik, )
) R, RERS CAnmEea ). SRR BIRE, M EET, Sk, RmISoR
A5, HrAEECR A H S . RBEELE . ThREXTAREREE; 5 # M ORI
50, A SIS IR S ML S R AR R, SRR AR i Y
sk 5. AU SREVBUES . B E, PR E R RS
PEE (Lefevere, 1992 ), ¥ EAARME D LA FHELSA -

TERESCo o, — A A A B CZmsss ) pYdie, SC4E . 1L
(2012) ¥XFRFT 1979 4F2 2010 41 782 s (LIREAS ) JEREAFFTIE
HEAT AT, RIL R ZHO0 SCHET IR B . ik 54y, HEEL
W BERE . MECRPEE S EERIE SCGE 526 R (5 67% ), HAERXT S
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AN AP SC AL B IR SRS A TS SCRRA 44 5 A FT X BN IFEA 5T
WA FRTPIAELL BRI, Hrh DO b w5 % . 89
WRIAFEARNIEZ; EMR TR, SETERENIESCHRA S, 25
XTI S

FENEE SCASTE 5 B3SO T s, PR ECE S WA B R4, 8
AL, B G STReXT AR BB SRR B U
SAebREE . B S THBPE, B % 5T R 45 45 ik (Nida,
1964; Nida & Taber, 1969 ) FET 185 2APS MACPRIV A EESEHY, HI& LLJR
T E], R BHPER R AT REHL R B R SGE F BB TR, FHE K
BECH FSOMBAE R BN A X5, i S RE7EIE 0 Lt ZoR X458
PEBNIF S B th ST (House, 1977) MWOSCA HRMIEIR I, MiE®
SRORER IR SOk, R ERERGPREMAGRAE, & TEUAEDL., £
PO EARS, R EORPRE SRR e SR, I R R A, &
T4, . PR B 5 ORI S e PR B F 4l 5 v
(Newmark, 1981) MIEFIIREMEEEE Y, A& LR PESCHEE I SCHIE
K, FESSHANR P HE L sRIWGE R SC, 5 T S (W R AR AN Sy,
RFHEFHLUET LM, DERESCOIE . i, L5RRS T ERPEH
Wil (Nord, 1997 ) MSCARTIREMI A EESEH, B 18 IR SCHEE 19 £f 2
K, BRI BUF SCER BB EAMIE Sk, i “BFERE” “1m #
PR CUERERIET BT RAENESGRE AN R, ORI
SCEH BT NS 5, IS CSEDIRERIE CRIIRREIET R “[R]
FRHE” STy, hubnl O, ERE. RO AR B SCRIEE. WA
QSCRHPER RN, ERE. DHAREXTAF . SCPREHEE . Bk @i T R
FAHE . EATEEFRREE LY n] I EE ik

FEEN, H R SE N 5 2 A BT IR B3R W 1918 SO e D o2 119 3
e, W RS AR 2 WEE . HerE H e/ HER =41
fEE, BRIXTEHE, BRI B H M E R, R
W, B AT LIS R CSCA B AARTE, dnT DU 24 B AR RS, X4
SRS, Y HRREIR, BRSSP g R R E py e
(Pym, 2014 ), @i, —EHHESCEFZEFERPC, YETHEAENELEIEE
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BF, BT EIEDSE . XPEER R, Y N R KRS, PR AT LR
Mgnit, KAV, T2, REARMERN, RS LR
PR B BRI A 7 vk . S5 T HIep R, JAT#EE I H g ir
FikpRIAR R, BUBHE (2009 ) #2109 12 FARRRIE S o] ] B RIS iR

IR — IR SO AT U ) ke EEIA ) FF5 585 (Venuti,
1995 ), A by BHIE SR W V0 R PR B SOAR LA S BB i, 1IEUHR T
HAL S AL A AR TE . B4k SE B E SR, i, REES R E
TR, A6 H TR RSO, DRSO X AR SCAR 1 FE A=
SRR B AR SRS B R ATRE B B Ras I, R “mE
P87, M RAMR B AE F R SCIAE R 25 57, RS A B S EAN . TR
BT LT, AR AR NS, BT AT 38 Y R A R AR 3 07 vk F
g, iRt pr Rl . IR IETE AT AR SE ;R SR, B
1 ] B BYivE 2o N 7 I 3D G gt A i S S AR e A 22 = e RO
PR SCAL R AGE SR B S RI ERE T MIES, AR L EEM
FREL A BRI JE I (B2, 2013 ), 48K, AfL LRI ATE
T A SCHOAR, FEF2IE00 T IR RIS, g sesoR (an (=
) RARMER HIE AR . HETZ 8=, 5465 34k Pl
SCIEBHE RIS A T, ARG, ToRhTE, A HARAE AN A
(X7, fEHe, 2012), TRV — R, RS0 BRI =5
B IR BB AT 245, (HIRATIACH 5 2  BIRBOR . Rl SR g 55
PUER, IREFEERRAAK, NETRIRERIENEEE .

5 55 F 10 [R) Ak S Ak B3 O s B8 2 D5 4 B 2 SO AR . BEIR
MABRILZANEARZ, S N2, otk 3, Bz 3 154
2By MY, R MR EL. BRE AR W
o NI AR A A X R 5 AN TR G B PE SRS A ik olan, e Sk AR
AT, BREEBIPEE SCARBie b 0y vk, HEARSR BB A5 4 n
IS . . WSt R KIS (Appiah, 1993); Zofk 3 B —
Folr Lo 5 s () R SRS M B35 (hijacking ), 480 45 Rh otk 1 CRHF
B SCHEA TR, E AR Lo T TP 42 bl 22 55 0 g o 158 ( Massardier-
Kenney, 1997 ),

. 64 .
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3.3 NENZEEA EHRREIERR

BRI BRI oY R OCTE BT, R R 51 BT A3, R
FHSZUET R VAT . SRR BN A AR ERIRAT R, T AR D3 Sl i fl A
OHLT PRSI T R . TS B, B PR S B AN IR (5
PR “BHERE” ), LABROI 2 BT S5 0n, DAL 3SR SCall S R ¢,
WhZN, WA BEIE . B R h — A E 2R E E) B
PR

FE R BRI ST, BRI ™ — D M R I R SO PR D R i
P BB SCAR R B BRI BRI B UR AR 3R, 46 T 2R 3 ) R
FETE, AT R P s B R B ) i — B JCiAf# R (Lorscher, 1991). &
PEARFHEASE: 1) DB RN, 2) LIRS FuG; 3) FFEmiEs
Pl 4) MTREA B 5) T EALFE A (Chesterman, 1997; Lérscher,
1991 ). FH T BB R M FH T A R [ A, T DA SR 126 5 I 114 43 A0 80 13 [v)
R AR5 s BT B IR 0 2 Am AR 22 (L A i ke R 70T 35 1) i
AEIR L R KRN IR R SR T EA R HARRPERT ), B
MG Ik 2 Fh 2 HE . BN, #53%K (Gerloff, 1986) B4 A P EL4E
B DUF B . UM, S FTiE S L e 5 e . 3T SOARHE
O PUNSCARIESE . BT, AFRMEESE; P& (Lorscher, 1991) Fi
FH P AR 2] T 22 FhEESR NG, QniFonn] 8, SR T BE AR DRI
Xof JRUSC A BT EAT AR R 4. B4 (Lorscher, 1996 ) Xif kb T &k it 5AE%
B G BRI, R I E e SR AR, A A 2
S, BIPIZSRRB D B A C B

TR I AR Al L BT R/ INAT A3 Ry e R [ R Jey i Tl it BT L35
7 (Jddskeldinen, 1993 ) H& HF BH 1R TR W X 43 oAy & A SR W 1 Jeg 38 5 56
HE AR TR W B 1 — R AT A, AT e, WnlRgiRidd S
KRRER, rikd s maE A s fe; Rl RmSs 558 o B
PRIA SRR DG S, IR, A PR EAR R &, 75 25 R
TRIRENE . FEHBHTELSEOT TR, BRI BRSOk mE DR R i b2
5 R H B LA BSOSO B B2 5 Ry 0 R s A T 2R S A 4
OB, SEbR b R EAE BRI — R, SRR — R R (D
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knowing how ), AEFRABM:FNITR (B knowing that ). Ffi& ZVEEATY, LIRTHY
B PR R) RS AN P PR A RS, PR SR FH B R BB SR s ok >k B R B T
ROR2EE), LR 2 [ SR AR E IR S . BRI
WA SR R, AR AROD BT, BRI R 03 B i R Rk, - H— D
Z

|

DIT4E . (Chesterman, 1997 ) 4 J& 5 SR X 73 0 BRAR s (T2
RIS IR SC ) FAE SR (T AERGRSC )e MBS #RIMAEE, A4
TR o RITE / TRRG  TR SORBS AR SRS, 4 —2845 0 10 Ry,
R RIS R Al AR T T A, BRI SRR . B EH
555 U SORME AR AR SO, HRARE IS AR AR S R X
AFs TSRS RO PR SCCAR AT (R ST i R, A s Sqk
ik GRS LRI ZRUE AT AT, AR A R

SVAGER, B RO G I LA B RS A R S — B
AR CUniRIRDE , KrsoARTR IS0 ) s R B (RURESKRNS ) ; =
ST (RSN ).

4. %5iE

RN DS AR I S ANE AR U AR Z, IRl AR
ANF BRI ST AR TR S5, s T 2 A B PR A 40
PARGLAYBLIR . AR SCHs “BHRSRIE” A3 a4 A e . B RIS e, X
HFHS S R T TR AT, [ BRI I = Ak A, D
B/ . B . BT TRV ARANE, BHR R M FR S R
A, AREEIEET S k. AR, ] F B B T
S5 R0 . RSO HT AU WIS Ar 3, A s A A RSOt
KA, MBS TheRFI ik, J58 2 AR 13k,

KT G55 RE e 1, TG0 EHE—L X5 B
TR CEIEOTIE” CEIRETS S IR R . X X 43T T R A
BN R AU — R B TE & B, CPEBRERR ) X0 T
FRERRERAL . 07, WFE . W, WAl AL EB. IR (58, 2011),
WrN/R-FEBEE (Snell-Homby, 1990 ) M SCIb#erm /A REH &, A EHREn]
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BARm RN AJERIE, WARRE, sk, BIERALNIZN R
BRSO A [ BB A A ] TR R . BT
B FRATTAT AU R FERIS A L SO (4% ) J=1E, BEXEARRY H
(4, BRI 2R I R o, 2R MR Z AN IR (AR EOR
FIFALE . & P 20REE) e X6, BRI im0tk &%
AR (BT Z2RIE, W, ). BIETEX AR R R T
(LANERETIE ST R . Bogiiase ), s — 2 iEA R, B 2m
I B AN T7 ik e He— s ik, BHEOA IR BRI TR ORI
AP BN AR R RSB RS . B T X N TR B ROR BT R
T, FARFEREA (e “XOIE”), BEEA TSR H B
P H—.
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